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IBaHO-®paHKiBCHKHIT HALIIOHATBHUN MEJUYHHN YHIBEPCUTET
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KuiBcpkuil HaioHAIBHUI JIIHIBICTHYHHUI YHIBEPCUTET

®YHKHIOHYBAHHSI AI€CIB MOBJIEHHA Y CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY
TA HIMEIBKOMOBHOMY MEAIMHOMY JUCKYPCI

Y crarTi BU3HaYaroTeCs BUXIAHI TEOPETUYHI ITOSTOKEHHS], PO3ITISAAIOTHCS OCHOBHI 101441 HA CYTHICTb MEAIVIHOIO AUCKYPCY,
a TaKoX 1parMatuku ii KaTeropivi: nporosuuii, iIoKyul, 70Kyuli, NEPOKYLT, MPECYnnosnLii KOHTEKCTY. BUXAHUM TEOPETUYHUM
10/10)KEHHSIM B POBOTI MPMIHATO TE, YO KOMYHIKaTUBHO-QYHKLIIOHA/IbHI OCOBIMBOCTI DEYEHDb | MOBHUX aKTIB BU3HAYAIOTHCH IX
Li/IECIPSMOBAHNM BUKOPUCTAHHSIM MOBLIEM 3 METOK MEBHOIO BIUMBY Ha PELMITIEHTAE, YO POOUTL aKTYallbHUM BUBYEHHS MOBHUX
OOMHNLb Yy PeasibHIivi MOBHIVM KOMYHIKaLIfi, 30KpemMa y MELIMHOMY ANCKYDCL. Y LbOMY KOHTEKCTI Ha MEpLUMY 1/1H BUCYBAETLCS
nparmMatmyHmi iaxig 40 aHanizy A0CTIKYBaHUX GaKTiB, LYo NEPEAOAYAE BUBYEHHS MOBU 5K AiS/IbHOCTI Ta SK 3ac06y KOMyHikalli,
BUSB/IIOYN [IEBE, MPAKTUYHE IPUIHAYEHHS OANHNLIL MOBM, iX CITIBBIAHECEHICTb 3 MOBEAIHKOI Ta AIS/IbHICTIO MOBLS. O6'€KTOM Lf€i
PO3BIAKU CIYrYIOTb MOBJIEHHEBI JIEC/IOBA Y HIMELIbKO- Ta aHITIOMOBHOMY MELIAANCKYPCaX. [OCTIIKEHHS MParMaTnydHux @yHKUV
PeYeHb 3 [IEC/IOBaMU MOBHOI AIS/IbHOCTI € CK/IGA0BOIO 3arallbHOro rnparMatmyHoro Harpsmy BUBYEHHS MOBHUX SIBULL, IO BU3HAYaE
aKTyasIbHICTb OBPaHoi TeMu. Y npoLeci aHanizy AIEC/iB MOB/IEHHS ByJ10 BUKOPUCTAHO OIUCOBMY METOL | METOL KifIbKICHUX OLIIHOK, @
TAKOXX METOH KOMITOHEHTHOIO aHasii3y. Takmi KOMIIEKCHMA ITiAXIA 34aTHMA 336E31eYnTH AOCTOBIPHICTL OAEDKAHNX PE3Y/IbTATIB.
Marepianom [OCTIIKEHHS MOCTYXUIM [IECTIOBE MOBJIEHHS 3 HIMELbKO- Ta aHITIOMOBHUX MELIVIHNX TEKCTIB. HaykoBa HOBU3HA
AOCTIIKEHHST MOJISIFAE Y 3BEPHEHHI A0 IParMaTuyHOro acriekTy aHasli30Bannx JIEC/IIB Ta y rparHEHHI MoBHILLE OrmcaT JOCTiIKYBaHI
AlECioBa. TeopeTnyHa LiHHICTb MPOBEAEHOIO AOC/KEHHS MMOSISrac y AOCUTHL [MOBHOMY aHasl3l AIEC/B MOBHOI AIF/IbHOCTI y
HIMELILKOMY Ta aHITIiicbKoMy MEAIIHOMY AnCKypcax. Lg rpobrema 4oci He 6yria MPeaMETOM n/ibHOI yBaru rpamMatucTis. [pakTunyHe
3HaYerHHs1 poboTy MO/ISrae B TOMY, IO CITIOCTEPEXEHHS, 3P006JIEHI B MPOLIEC) aHasmlizy, MOXyTb OyTv BUKOPUCTAHI HA MPaKTUYHNX
3aHATTAX 3 HIMELBbKOI Ta aHI/IVICbKOI MOB, @ TaKoX BpaxoByBaTHCb Y KypCax TEOPETUYHOI rpaMatviky, CTWIICTUKY Ta
ANCKYPCO3HABCTBA.
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FUNCTIONING OF SPEECH VERBS IN MODERN ENGLISH-LANGUAGE AND
GERMAN-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE

The article defines the initial theoretical provisions, discusses the main views on the essence of media discourse, as well as
pragmatics and its categories: propositions, illocutions, locutions, perlocutions, presuppositions, contexts. As an initial theoretical
premise, the paper adopted the position that the communicative-functional features of sentences and speech acts are determined by
their purposeful use for the speaker to exercise some influence on the listener, which makes it relevant to study language units in
real language communication. In accordance with this, a pragmatic approach to the analysis of the facts under study comes to the
fore, which involves the study of language as an activity and as a means of communication, revealing the effective, practical purpose
of language units, their correlation with the behavior and activities of the speaker. The object of this work is the verbs of speech
activity in German and English media discourses. The study of the pragmatic functions of sentences with verbs of speech activity is
an integral part of the general pragmatic direction in the study of linguistic phenomena, which determines the relevance of the chosen
topic. In the process of analyzing the verbs of speech activity, the descriptive method and the method of quantitative assessments,
as well as the method of component analysis, were used. Such an integrated approach can ensure the reliability of the results
obtained. The material of the study was the verbs of speaking from German and English media texts. The scientific novelty of the
studly lies in the appeal to the pragmatic aspect of these verbs and in the desire to more fully describe the studied verbs. The
theoretical value of the study is a fairly complete analysis of the verbs of speech activity in German and English media discourses.
This problem has not yet been the subject of close attention of grammarians. The practical significance of the work lies in the fact
that the observations made in the process of analysis can be used in the practice of teaching German and English, as well as taken
into account in the courses of theoretical grammar, stylistics and discourse studies.

Keywords: verbs of speaking, fllocution, locution, media discourse, perlocution.

ITocTaHoBKa Mpo0/1eMH y 3araJIbHOMY BHIJISIAL
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y NMPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI
CydacHul eTanm PO3BHUTKY IUCKYpPCO3HABCTBA BiJ3HAYAETHCS CIPSMOBAHICTIO HA JOCIHIKCHHS OKPEMHUX
PI3HOBHUIIB TUCKYPCY: IIJIOBOTO, EKOHOMIYHOTO, HAYKOBOTO, TTOJIi THIHOTO, peKJIaMHOTO Ta iHmuX. Cepen HUX YiIbHE
Mmicue 3aiiMae MeIiMHWI AMCKypc sK Tpouec 1 pesynbrar aAismibHocTi 3MI, crnpsiMoBaHWi Ha NiATpPUMaHHS
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MOBJICHHEBOT B3a€MOJIil MiXK aBTOPOM 1 aJpecaToM 3a TOCEPEIHUIITBOM TEXHIYHUX 3ac00iB. MU MOTOIKYyEMOCS 3
nymkoro O. M. Illepbak, sika TIIyMaduTh Mediaduckypc siK «COmiaabHO COKYCOBaHY ITiMCHICTB, sIKa MiATPUMYETHCS
TEeXHIYHUMU 3acobamMm» [7, c. 5].

IHTepec KOMYHIKATHBHOT JTIHIBICTHKH 1 TParMaTHKU 10 CEMaHTUKH MOBHHUX OJIMHUIIb TOSICHIOETHCSI YBArok
JI0 BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTE opraHi3aiii MOBHOTO aKkTy BCiX piBHiB. BuOip niecnoBa sk Marepiany JOCIHiIKESHHS
He BUNaIKOBHH. J1i€CIIOBO 103BOJISIE PO3IIMPHUTH KOMYHIKATUBHY CYTHICTh MOBH, SIKa 3HAXOAUTH CBOE BUPAKEHHS Y
pEYeHHI, OANHMI, 3BEepHEHIH y OiK KOMYyHiKalil, TOOTO BUCIOBIIOBaHHS. PeUeHHS MU TIIyMa4uMO SIK CHHTAKCHYHY
OJIMHMIIIO 13 HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTUBHOK (DYHKITI€I0.

[onsTTsl «nparmarika» mnoB'sizane 3 iM'siM Y. Moppuca, skuii Bka3yBaB Ha Te, IO XapaKTEPUCTHKOIO
NparMaTukyd Mae OyTH 3B'S30K 3 yCiMa MCHXOJIOTIYHMMHU Ta COLIOJOTIYHUMY SIBHIAMH, IO CIIOCTEPIraloThCs MpU
¢dbynkiionyBaHHiI 3HakiB [0, c. 401]. [IparmMaTuka BKJIIOYAE MIMPOKE KOJIO MUTaHb. Y TOBCSIKICHHOMY MOBJIICHHI —
CTaBJICHHS MOBIL 1O TOTO, IO 1 SK BiH TOBOPHUThH: ICTHHHICTH, OO0'€KTHBHICTH, IIUPICTh YW HEIIHUPICTD,
MIPUCTOCOBAHICTD JIO COMIAILHOTO CEPEIOBHINA T IO COIIAIbHOTO CTaHy PEIUITIEHTA TOIIO; IHTEPIPETAIlisT MOBJICHHS
PEIUITIENTOM — SIK ICTHHHO1, 00'€KTHBHOI 200, HABIIaKH, XUOHO1, CYMHIBHOT, III0 BBOJIUTH B OMaHYy.

KirrouoBUM TIOHSITTSAM 3QJIMINAETBCS TOHATTSA JiSUTBHOCTI, MOBa € 3acOo00OM BIUIMBY KOMYHIKaHTIB,
(YHKI[IOHYBaHHS MOBM HEPO3PUBHO TMOB'SI3aHE 3 CHUTYaTHBHHUM KOHTEKCTOM IOTO BXKHBAaHHS, TOMY MOXHA
CTBEPJUKYBATH, L0 JUCKYPCHBHUI HANPSMOK y CY4YacHIH JIIHIBICTUI OyIy€ThCS K BUYCHHS PO OIMHHIII MOBHOTO
CIIJIKYBaHHSI.

AHani3 nocaifzkenb Ta myoJrikanii

JlocmiKeHHsT MEIIHHOTO IUCKYypCY Ha MaTepiali Pi3HUX MOB 30CEPEIKYETHCS Ha HOr0 YHUCICHHHUX
aclekTax: JIHrBomparMaTudHoMmy [8], comiokomyHikatuBHOMY [11; 13], KOTHITUBHO-KOMYyHIKaTHBHOMY [9],
JIHrBOpHTOpUYHOMY [12; 14].

JIoCTmiDKeHHIO POJli KOMYHIKATHBHHMX JIIECTIB SIK KOT€3MBHUX EJIEMEHTIB y PI3HHX CTHIAX CydYacHOi
aHTJIIHACHKOI MOBH TIpHCBSYeHO poboty M. Jlykamyk [4], S. O. Mo3sroBa po3risiaia MOBHOCTHIIICTHYIHI 3aCO0H
EKCIIPECUBHOCTI CYYacHOTO HiMeIlbKkoro MexiitHoro muckypey [5]. Hocmimkenns T. A. Kymeliko mnpucBsYeHO
CHHTAKCUYHIM CTPYKTYpi pedeHb 3 aiecioBaMu iHGopmamiiHoi misutbHOCTI [3]. PoGoty 1O. I1. Boiiko nmpucBsueHO
JIECTIOBaM JICKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJISI «MOBJICHHS» Yy penpeseHTamii aBTopa [1], a A. P. Keporn’siH posrisigae
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY CTPYKTYPY POCIHCHKUX Ta aHTJIHCHKUX Ji€CIIiB MOBIECHHS [2].

DopmyJIIOBAHHSA 1ijeil cTaTTi
Merta poGoTH HoNsrae y HailOLIbII OBHOMY aHali3i SIBHIIA, 110 CTOCYIOTHCS cepH JI€CiIiB MOBJICHHS B
AHIJIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY MEIMHOMY AMCKYpPCi SIK OJHOMY 3 HaWIOIIMPEHIIIMX TUIIB JUCKYPCIB, IIO0
BiIOOpakye aKTyaJbHY CY9acHY MOBY Y AWHAMIIIL.

BuxJiag ocHOBHOr0 MaTepiany

JiecnoBa MOBICHHEBOI NISUTBHOCTI € BaKIMBOIO JIAHKOKO Y 3arajbHId JIEKCHKO-CEMaHTHUYHIN CHCTEMIi
JIECTIOBA, OCKINBKA BOHH HAaJIe)KaTh A0 HANpsAMYy HaWOUTBII Y>KUBAHO! JEKCHKH, IO BXOTUTH 10 OCHOBHOTO
CIIOBHHMKOBOTO (hoHIY Oynb-sKoi MOBM. IX yKHBaHiCTh OOyMOBIEHAa THM, IO AHANI30BAHMMH Ji€CIOBAMH
MO3HAYAEThCS HAWBAXIIMBINIA cdepa MISUIBHOCTI — MOBa, sKa, OMOCEPEIKOBAHO BiMOWBAaIOYM H IHIN BHIM ii
JUSUTbHOCTI, BUKOHY€E KOMYHIKaTHBHY, THOCEOJIOTIUHY, ITparMaTH4Hy Ta iHI (yHKii.

VY JIeKCHKO-CEeMaHTHUYHIM TPyIi Mi€CTiB MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI TaKUMH CJIOBAaMH-IOMIHAHTaMH B
HIMEIIbKI# MOBI € aHTJIIHCHKI Ji€ciioBa say, speak Ta HIMEIbKI sagen, sprechen. JIekCU4HEe 3HAYEHHS IMX JIi€CITIB
NPEJ/ICTABIIsIE /0 TOBOPIHHA y HaWOUIbII 3arajibHid, adcTpakTHIH (opmi 6e3 OyIb-IKHX SKICHHX Ta KiJIbKICHHX
XapaKTepUCTHK. []0 cITiB-TOMIHAHTIB TSOKIFOTH JIIECTIOBA, SIKi MAFOTh CITUIbHI €JIECMEHTH 3Ha4YeHHs 3 HUMU. Le, B mepiry
4epry, AI€CIIOBa, sIKi BepOalizyloTh B HEHTPAJIbHOMY i JIOCHUTH y3araJbHEHOMY 3HaY€HH1 HOMIHAIIIO aKTy TOBOPIHHS:
aHTIICEKI — communicate, tell, explain, report, mean, speak, describe, ask, promise, answer Ta HiMEeUbKi — mitteilen,
erzihlen, erkliren, berichten, sich ausdriicken, meinen, dufern, reden, schildern, bitten, versprechen, fragen,
antworten.

i niecnoBa ck1afaoTh AAPO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI ITPYIH Ta MalOTh BUCOKY YaCTOTHICTb YXKHMBAHHS Y BCIX
(yHKITIOHATEHUX CTUJISIX MOBH. Ha Benwkidi BifICTaHi BiJ IEHTPalIbHUX EJIEMEHTIB 3HAXOMATHCS II€CTIOBA, SKi
JIOTIOBHIOIOTh, MOIM(DiKyIOTh, KOHKPETU3YIOTh IiI0, IO ITO3HAYAETHCS Ii€CIOBAMHU-JOMIHAHTAMH, MiAKPECITIOI0YN
3BYKOBY, 3MiCTOBHY Ta €MOI[ii{Hy CTOPOHU MOBHOI AisIIBHOCTI: aHTTIHCEKI — Whisper, murmur, growl, mumble, blame,
get started, comfort, persuade, calm down, start up ta Himeuski — fliistern, raunen, donnern, brunmen, nurmeln,
tadeln, loslegen, trésten, tiberreden, beruhigen, anfahren.

JlexcuKO-CeMaHTHYHA TpyIa Ti€cTiB MOBHOI JisUTHOCTI HEOMHOpimHa 3a ckimagoM. Tak, Ha mepudepii
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYTIN € €JIEMEHTH, 10 MaloTh CKJIAHy CEMAaHTHUYHY CTPYKTypy. Taki mieciiBHi GpopmaTuBu
BXO/ITh OJJHOUACHO OIIBII HIXK JI0 OJHIET IPYIIH, 1110 3a0e3neUye TICHUI B3a€MO3B'SI30K JICKCHKO-CEMaHTHYHOT IPyITH
JIECTTIB MOBHOI TisTTBHOCTI 3 THITUMH JICKCHKO-CEMAaHTHYHUMU Trpynamu. Hanpuknan, niecnoBo bemerken — iecnoBo
CIPUHHSATTS Ta JIIECTIOBO TOBOPIHHS; quaken — NI€CTIOBO 3By4YaHHS Ta JIIECIIOBO TOBOPIHHS.
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BuxigHuM MOMEHTOM, Ha SKHA MW CIIHPAIHUCS TPH ONKCI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH IIi€CIiB MOBHOL
TiSTTBHOCTI, OYJIM TaHi CIIOBHUKIB. BinOip mieciiB MpoBOIUBCS B OCHOBHOMY 3a CIIOBHHKaMH Cy9acHOT aHTIIIHCHKOT Ta
HiMerbkoi MoB. [Ipm mbomy iH(OpMaIis, OTprMaHa 3 OJHOTO CIIOBHHKA, JOMOBHIOBAJACS Ta YTOUYHIOBajacs Ha
iaCTaBi BUBYCHHS MeiHIMIA JOCTIKYBaHOI TPYITH TIECITIB, MPOIIOHOBAHKUX 1HIIMMHU CIIOBHUKAMH.

[Ticns BU3HAUEHHS KITBKICHOTO CKJIaly Ta aHaji3y L€l rpynH AieciiB OyJ0 YTOYHEHO MEeXi JOCIIKYBaHOT
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH Ai€CTIB MOBHOI JiSUIbHOCTI B aHTJIOMOBHOMY Ta HIMELIbKOMOBHOMY MeJliaJIUCKypcax.
Ha ocHoBi ceMaHTHYHUX (QyHKIIH, BHKOHYBaHHUX JI€CIIOBAMU MOBHOI JisTIbHOCTI, BUAIJIEHO TaKi T'PYIH JIECITIB:

1. liecnoBa, 1110 MMO3HAYAIOTh HOMIHALIIO NIPOLIECY FOBOPIHHS, JIIECIOBAa-JOMIHAHTH aHTJIICEKI — say, speak
Ta HIMELbKI — sagen, sprechen, reden, HAaBKOJIO KX TPYNYIOThCS 1HIII, 0 BUKOHYIOTh TY caMy (YHKIIIO.

Hanpuknan: «Von einem ambitionierten Klimaschutzprogramm sprechen alle drei, aber wie der aussehen
soll, differiert ordentlich.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

2. JliecioBa, SKi NalOTh MEBHY XapaKTEPUCTHKY IPOIECY MOBICHHEBOI MisUTbHOCTI. L[ XapakrepumcTrka
nependayae:

a) Jertaiizalito crmoco0y BHUCIIOBIIOBAHHS 3a CHJIOIO 3BYKY: aHTIIHCBKI — yell, shout, whisper Ta HIMEIbKI —
briillen, schreien, fliistern; BUCOTOIO 3By4YaHHS TOJIOCY: aHTJIIHCHKI — screech, howl, roar Ta HiMelbKi — kreischen,
qudlten, heulen, piepsen,

0) BKa3iBKy Ha Ha/JMipHY OararociiBHICTH ab0 Ha 0€33MICTOBHICTH Oecinu: aHTIIHCBKI — chatter, clap Ta
HIMEIbKI — schnattern, klatschen, schwatzen, quatschen.

Hanpuknan: «Homeoffice, Haushalt, Kinderbetreuung: Viele Frauen méchten nach einem Jahr Pandemie
nur noch schreien.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

3. JliecnoBa, 1110 MO3HAYAIN CTPYKTYPHO-TIPOIECYalIbHI 0COOIMBOCTI MOBHOT [isSUTBHOCTI: TIOYATOK 1 KiHEIIb:
aHTIIHACBKI — begin, end Ta HIMENBKI — anfangen, beenden; BTpy4aHHS: aHTITICbKE — inferfere Ta HiMenbke — sich
einmischen; TIPOIOBXKEHHS: aHIIIHChKE — continue Ta HIMEUBKI — fortsetzen, fortfahren; pi3ke TepepUBaHHS
MOBJICHHS: aHTIIIHChKE — interrupt Ta HiMenbke — abbrechen.

Hampuxnan: «The nine-year-old had also started to pluck out his own feathers.» (bbc.com/news/av,
04.03.2022).

4. JliecnoBa, y SIKUX Ha TEPIINHA TUIAH BUXOJUTh MOBHUI BIUIMB: aHTIHICHKI — persuade, soothe, persuade,
comfort Ta HIMeUbKI — iberreden, beruhigen, einreden, trosten.

Hanpuknan: «lhr gehe es nicht darum, jemanden zu einer Organspende zu tiberreden oder gar zu dringen,
sagt Bodenhausen.» (spiegel.de, 04.06.2022).

5. JliecnoBa, 1O NepelaroTh CTaBJICHHS MOBIS 10 CBOTO IapTHepa abo 00'€ekTa MOBJICHHS: aHTJTIHCHKI —
praise, scold, blame, rule Ta Himeubki — loben, schimpfen, tadeln, anherrschen.

Hanpuknan: «Und besonders heftig sind die Klagen dariiber aus dem Europaparlament: "Verrat an der
Demokratie", "Betrug am Wihler" schimpfen die Abgeordneten. » (tagesschau.de, 04.07.2019).

JiecioBa MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI PO3TILANAIOTHCS TAKOXK i3 MO3MIIA Teopil MOBJIEHHEBHX aKTiB, SIKi
MIPECTaBILIIOTECS Y Hil K TPHpiBHEBE yTBOpeHH:. Ha wimpHe Micie cTaBUThCS MpoOiaeMa BU3HAYCHHS CTPYKTYpPH
MOBIICHHEBOTO aKTy. BinmoBigHo 10 i€l Teopii IroarHa 3iHCHIOE MOBHI aKTH (JJOKYTHBHI ), TO3aMOBHI (1JUTOKYTHBHI)
1 MaHIMYATHBHI (TIEPJIOKYTHUBHI) aKTH.

MoBneHHEBUI aKT MO0 BUKOPHUCTOBYBAHUX Yy HOTrO XOJi MOBHHX 3acO0iB IOCTa€ SK JOKYTHBHUH aKT.
MOoBJIEHHEBHIA KT 1110]10 HOro MaHi()eCTOBaHOT METH 1 HMU3KH YMOB HOT0 3/1IHCHEHHS [IOCTAE SIK IJNIOKYTUBHHUN aKT.
Haperrri, BIAMOBIIHO 10 CBOIX PE3yJIbTAaTiB, MOBJICHHEBUH aKT MOCTAE K NEPJIOKYTUBHUH aKT.

Teopist MOBHOT HiSJIBHOCTI 3aliMa€ThCsl TOCHIPKEHHSIM Nep()OPMATHBHUX aKTiB, TOOTO MOBHHUX aKTiB, JUIS
KOTpHX caM (aKT MOBJICHHSI € aKTOM Jiil.

IpYHTYIOUMCh Ha MOXKIIMBOCTI JI€CIOBA BKMBATHCSA B iH()OPMATUBHIN (yHKIIi, BCi Mi€CIOBa MOBJICHHS
MOJKHA MTOJIITUTH HA JB1 TPYIIH:

1. diecnoBa, siKi MOXKYTh BXKHABATHCS B IephopMaTHBHUX (HOpMyJiax; BOHH MOXKYTh [T03HAYATH MOBJICHHEBY
JIi10, CITY>KUTH JIMIIE TO3HaYEHHSIM, OITMCOM MOBJICHHEBHX akTiB. BukopucroByroun Tepmin JIx.Octina [10], HazBemo
iX KOHCTaTHBaMU;

2. liecnoBa, siKi MOPYY i3 OIIMCOM MOBJICHHEBOI J1ii, MOBJIICHHEBOTO aKTa, caMi MOXKYTh OyTH MOBJICHHEBHM
aktoM (mepdopmarusu). Cepen nephopMaTHBHUX JIECTIB BIANOBIAHO 0 TPHOX CTOPIH MOBJICHHEBOTO aKTy —
JIOKYIi1, 17UTOKYIIT Ta MePIIOKYyLii — BUAUIAIOTECS JOKYTHBHI, UIIOKYyTaBHI Ta MEPIIOKYTHBHI Ji€ciOBa HA OCHOBI iX
CEMaHTUYHUX (QDYHKITIH.

Mu 30cepenMO CBOIO yBary Juine Ha rnep(OpMAaTHBHUX BHCIOBIIOBAHHSIX, IO YTBODIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 JIOKYMUSHUX Oi€ciig, TIPA IBOMY JIOKYIii po3yMieMo K OiK MOBHOi MOBEIHKH, MpPH SKIH BaKIHBE
MOBIZIOMJIEHHST TIpo 1iock. Humm € mepdopmatuBHI JiecnoBa 3 HeaudepeHIiHOBAaHUM 3HAYEHHSIM TOBODPIHHS:
aHTIINACKHKI — fell, communicate, speak, report Ta HIMEUIbKi — sagen, mitteilen, reden, sprechen, berichten, erzihlen.

3a3HaueHi JieciioBa 3a3BUYail BXKMBAIOTHCSA B EKCIUTIIUTHHUX Nep(OpMAaTHBHUX (OpMyJax, TOOTO TakMxX
KOMYHIKaTUBHHX CTPYKTypaxX, SKi HE € CEMaHTHYHO 3aBEpIICHHMH, a BUMArarTh ITOJAJBIIOr0 MOSCHEHHS,
momupeHHs. [losicHioBanpHAa 1HQOpPMAIliST MICTUTBCS, SK TPABUIO, Y TIAPSIIHUX PEUCHHAX JOMAATKY,
0e3CHoNyYHUKOBUX a00 BBEIEHHMX CHOJYYHHKOM that/ dass, sk y HaBeleHHMX HIbk4e npuknanax. «Ukraine has
already said it is not happy with the decision and says it believes it will be able to guarantee security for the
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competition, despite the threat of the ongoing Russian invasiony» (bbc.com/news/world-europe, 18.06.2022); «Das
Gericht sagt, die Fragen, die hier aufgeworfen werden, die konnen nicht im Eilverfahren entschieden werdeny
(tageschau.de, 13.08.2021).

YV NOBCIKICHHOMY MOBJICHHI SKCIUTIITUTHI mepdopMaTUBHI (OPMYIH, IO MICTATH JIOKYTHBHE IIECIOBO,
OIyCKAIOThCS, TaK SK 3HAHHS MPECYMIO3WIli MOBIEM Ta PEIUIMIEHTOM poOUTh mephopMaTuBHY (HOPMYITY
HAJUTMITKOBMM KOMITOHEHTOM BHCJIOBIIOBaHHsA. BOHa 3anMInaeThCcst y IIbOMY pasi JUIIE HA PiBHI TIHOWHHOT
CTpYKTypHu pedeHHs. [lig wac aHanisy Taki nmepopmaTHBHI (GOpMYJM JIErKO BHBOISTHCS Ha TOBEpXHIO. Tak,
rMOuHHOK (hopmyoro peueHHs «Ich bin gliicklich» 0yne «Ich teile euch mit, ich bin gliicklichy, «Ich sage euch, ich
bin gliicklich» — nocuneHHs.

11i 1Ba BUCITOBIIFOBAHHS TIOEIHYE JIUIIE €UHUN 1JUTOKY THBHUH THIT — TOB1TOMJICHHS, KOHCTATAIlisSl HA3BAHOTO
(dakry. Y pedenni 6e3 neppopMaTHBHOTO Ji€CTIOBAa MH MaEMO TiJIbKH TTOBIIOMIICHHS, 3 BBEJICHHAM MepPopMaTHBHOL
(hopmynu onHcyeThCs 6e3mocepeTHhO MOBIICHHEBUH aKT IMOBIOMIICHHS, SIKAH TIO3HAYA€EThCS came hopmoto Ich teile
mit, ... . BUCTIOBIIIOBaHHSI IPO MOBIJIOMJICHHS y IbOMY BUIMAAKY TOTOXKHE Jii OBiOMICHHS.

JI1st BCIiX innoxymueHnux 0ieciig MOBIIEHHEBOT TISITEHOCTI 00OB'SI3KOBOIO € HAsIBHICTh HACTYITHUX JBOX CEM:
1. ceMu, IO XapaKTepU3ye MParMaTHIHWA THI TIO3HAYEHOTO UUIOKYTHBHOTO akTa (LJUTIOKyTHBHA ceMa); 2. CEMH
TOBOpPiHHS (JJOKYTHBHA CEMa).

DoxyTHBHI JiecioBa He HecyTh iHIION (ICTOTHOI Juis angpecara) iHdopmariii, kpiM iHpopMmalii mpo
MparMaTu4Hy a00 KOMYHIKATHBHY CIPSIMOBAHICTh IIOB'S3aHOTO 3 HHUMH BHCJIOBIIOBaHHSA. Tak, HampHKIa,
BUCJIOBIMIOBaHH:: Wir fordern / verbieten / empfehlen, diese Aufgabe zu erledigen MarTh CIUIbHY MPOIO3HUIIIFO, aJI€
BIZPI3HSIOTHCS JIMIIE KOMYHIKATUBHOIO CHPSIMOBAHICTIO, 1[0 CHTHANI3YEThCS LUIOKYTHBHUM Ji€ciiOBOM. Takum
YMHOM, UIJIOKYTUBHE JIIECIIOBO HE BXOAUTD Y IPOIO3HUILII0, a JIMIIE CIiBBITHOCUTBCS 3 HEI0, XapaKTepu3ye ii, ToOTo €
CBOT'O POJIy BEKTOPOM MPOMO3HUIIIOHATBEHOI CHIIH.

[IOKYTHBHI JTi€CIOBa BUKOHYIOTh y BHCJIOBIIOBaHHI BaXXJIMBY NMParMaTuyHy (QYHKINIO: € iHIUKaTOpaMH
UIJIOKY TUBHOT CHITH BUCJIOBITIOBAHHSI.

Cepen TUTOKYTUBHUX JIE€CIIIB MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI MOXHA Ha3BaTH TaKi IPYIIH:

1. [liecinoBa, 10 y NpsIMUX MOBHHUX aKTaX € sICKPABUMH 1HIUKATOpaMHU Pi3HUX MOBJIEHHEBUX 1iil. Cepen nux
IJUTOKyTHBHUX JI€CTIB MOXKHA BHWIUIUTH KiIbKa CHHOHIMIYHUX PSAJIIB, JI€CIOBa SKUX (POPMYIOTh €IUHHNA
UIJIOKYTUBHHMH THIT MOBJICHHEBOTO BHCIJIOBIIOBaHHS. Lle mieciioBa cnoHykaHHs: aHINCBHKI — ask, demand, order,
request Ta HIMELbKI — bitten, fordern, befehlen, verlangen. J{o 1i€i rpymnu mi€ciiB CIi BIHECTH TaKOX JI€CIIOBA 13
3araJibHUM 3HAYCHHSM:

- «3aBIpATH»: assure, swear, pledge, protest / versichern, schworen, beteuern;

- «paautiy»: advise, recommend / raten, empfehlen;

- «mosicHIoBaTh»: explain, interpret / erklaren, deuten, auseinanderlegen;

- «OTOJIONTYBATH, MMPOTOJIONTYBaTH»: announce / bekanntmachen;

- «BHW3HABATH, [TOTODKYBATHC»: agree, acknowledge / zustimmen, anerkennen;

- «BigmoBimaTm»: answer, respond / antworten, erwidern, entgegnen,;

- «BIIKWHYTH, BiIMOBHTHY: reject, despise, forbid / ablehnen, verchten, untersagen;

- «tmonepemxaty: warn, admonish / warnen, mahnen, oraahnen;

- «mpomnonyBatmy: offer, suggest / anbieten, vorschlagen;

- «miarBepKyBaty: confirm, affirm / bestdtigen, bejahen;

- «Ha3uBaTW»: hame, appoint / nennen, ernennen.

2. uraneHe aiecnoBo ask / fragen: May I ask what is your name? I ask what is your name. / Darf ich Sie
fragen, wie Sie heifsen? Ich frage, wie Sie heifsen

3. [diecnoBa eTukery: thank, greet, apologize, welcome, congratulate | danken, griifsen, sich entschuldigen,
willkommen heifien, begliickwiinschen, gratulieren.

SlckpaBUMHM 1HIMKAaTOpaMHM 1JUIOKYTHBHOI pOJIi BHCJIOBIIIOBAaHHS € OKpeMi Iep(dopMaTHBHI Ji€CIOBa,
YaCTOTHICTh BXXKMBaHHS SIKUX y nepopmatuBHUX QopMysax 3HaYHA: accuse, promise, argue, assert, warn, predict,
guarantee, report / sich verpflichten, vorwerfen, versprechen, argumentieren, behaupten, warnen, vorhersagen,
garantieren, berichten.

AHani3 mokazye, IO Ji€CIOBa MOBIEHHEBOI MisUIbHOCTI BUKOHYIOTH Taki ULIOKYTHBHI (yHKIil: 1.
MOBJICHHEBI aKTH — 3000B's13aHHs, OPiI€EHTOBaHI HAa MaiOyTHI noxii — obligate, warn, promise / verpflichten, geloben,
warnen, versprechen; 2. iHhpOpMaTHBHI aKTH — TOBIIOMIICHHSI — explain, assert, state, say / ervkldiren, behaupten,
feststellen mitteilen, sagen, 3. GOpMyH COIIANBHOTO €TUKETY: thank, apologize, greet / danken, sich entschuldigen,
griifien; 4. MTaNIBbHI aKkTU: ask, interrogate / fragen, ausfragen.

TpeTbor0 CTOPOHOIO MOBHOI il € neproxymuenuti abo mauinyismuseHuil axm. TIepIOKYTUBHUH axT
MO3HAYAETHCS B MOBI OMNKCOBO 32 JOMOMOTOO JII€CIIB, MO MAlOTh Y CBOEMY 3HAYCHHI CEMAaHTUYHHUI KOMIIOHCHT
"MOBIICHHEBUH BIUUB'": convince, dissuade, threaten, surprise, persuade, whisper, persuade, amaze, humiliate /
trosten, tiberzeugen, abraten, drohen, beleidigen, iiberraschen, iiberreden, einfliistern, aufreden, verbliiffen,
demiitigen.
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OTxe, MEepIOKYTHBHI JIi€CTIOBA MOBJICHHEBOT JisSUTBHOCTI € KOHCTATHBAMH, 1X BiAMIHHICTH BiJl KOHCTATHBIB
MOJIATAE Y TOMY, 110 BOHU OIKCYIOTH JIMIIE OJJMH OIK MOBHOTO ITPOLIECY, IEPIOKYTHBHHUH, Y CBOIO Yepry KOHCTATHBH
€ MMO3HAYEHHSIM, OIMCOM BChOT'O MOBJICHHEBOTO akTa. Hackinbku BAanuMm OyB MOBICHHEBHI BIUIMB Ha PEIUIIE€HTA
MO>KHA 3pO3yMITH 3 HOTO peaKIlii Ha CKa3aHe.

BHCHOBKH 3 1aHOTO JOCTIIKEHHS i MEPCNEKTHBY MOJAJBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPsMi

MOBJIICHHEBI JIIECTIOBA € BaYKJIMBOKO JIAHKOK) y 3arajibHil JICKCHKO-CEMaHTUUHIN CHCTEMI IIi€CIOBa, aJike
BOHH HaJIS)KaTh JI0 HAWOUIBIN Y)KUBAHOT JIEKCHUKH, 1[0 BXOJUTH IO OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO (POHIY OYIIb-SIKO1 MOBH.
IX yMBaHiCTb AaHITTOMOBHOMY T2 HIMEIILKOMOBHOMY MEJIiifHUX AMUCKypcax 0GyMOBJIEHA THM, IO Ji€CIOBA MOBICHHS
MO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI BUIW JIISUIBHOCTI, BHKOHYIOYM KOMYHIKaTMBHY Ta mnparMatnuny ¢yskuii. /liecnosa
MOBJICHHS TIOJUISIOTHCS Ha KOHCTaTHBH Ta nepdopmarnBu. OCTaHHI MOMUISIOTHCS, Y CBOIO Yepry, Ha JIOKYTHBHI,
IJUTOKYTHBHI Ta TIEPJIOKYTHBHI Ha OCHOBI 1X CEMaHTUYHHUX (PYHKITIH.

[TepcieKTHBY TOJAIBIINX PO3BIJOK BOAYaEMO y KOMITApATUBHOMY IOCHI/DKEHHI IIECITIB MOBICHHS Y
ClaB’IHCHKHUX Ta TePMAHCHKUX MOBAX.
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